






























Ping Pong Man in Centre: Heung Man LIU
IƻǊǎŜ wƛŘŜǊǎΥ DƛƎƛ ¸!bDΣ aŀƴŘȅ ¸LaΣ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦Σ 5ŜǾŜǊ /I!b ϧ wȅŀƴ [ŜŜ Whb9{

[ƛǾŜ aǳǎƛŎƛŀƴǎΥ 9ŘƳǳƴŘ [9¦bD ϧ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD 

乒乓球世界！A Wonderful World of Ping Pong! 

賽前 Pre Matches 

設局人： 鄧智珊、陳芷潁、蔡曉瑩、黃翠珊、羅廣森、黃浩然、張惠喬、霍泳棋、何浩暘及胡智健

四方舞 Square Dance

乒乓場中心人： 廖向民
乒乓騎師： 楊怡孜、嚴明然、陳慶翀及鐘利恩

現場音樂： 梁卓堃及曾永曦

乒乓世界 (一) World of Ping Pong I

乒乓參加者： 楊怡孜、嚴明然、廖向民、陳慶翀、鐘利恩及胡智健
現場音樂： 梁卓堃及曾永曦

廣場上的女子： 楊怡孜
乒乓參加者： 嚴明然、廖向民、陳慶翀、鐘利恩、鄧智珊、陳芷潁、蔡曉瑩、

黃翠珊、羅廣森、黃浩然、張惠喬、霍泳棋、何浩暘及胡智健
現場音樂： 梁卓堃及曾永曦

tƛƴƎǇƻƴƎ {ŜǧŜǊΥ /ŀƴƴŀ ¢!bDΣ YŀǊŜƴ /I!bΣ {ǘŜǇƘŀƴƛŜ /IhLΣ /Ǌȅǎǘŀƭ ²hbDΣ YǿƻƴƎ {ǳƳ [!²Σ Iƻ ¸ƛƴ I¦!bDΣ 
²ŀƛ Yƛǳ 9ƭŬƴ /I9¦bDΣ ²ƛƴƪȅ ChYΣ Iƻ ¸ŜǳƴƎ Ih ϧ wƛŎƻ ²¦

Woman in the centre: Gigi YANG
Pingpong Players: Mandy YIM, Heung Man LIU, Dever CHAN, Ryan Lee JONES, Canna TANG, Karen CHAN, Stephanie CHOI, 

/Ǌȅǎǘŀƭ ²hbDΣ YǿƻƴƎ {ǳƳ [!²Σ Iƻ ¸ƛƴ I¦!bDΣ ²ŀƛ Yƛǳ 9ƭŬƴ /I9¦bDΣ ²ƛƴƪȅ ChY ϧ Iƻ ¸ŜǳƴƎ Ih ϧ wƛŎƻ ²¦
[ƛǾŜ aǳǎƛŎƛŀƴǎΥ 9ŘƳǳƴŘ [9¦bD ϧ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD 

tƛƴƎǇƻƴƎ tƭŀȅŜǊǎΥ DƛƎƛ ¸!bDΣ aŀƴŘȅ ¸LaΣ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦Σ 5ŜǾŜǊ /I!bΣ wȅŀƴ [ŜŜ Whb9{ ϧ wƛŎƻ ²¦
[ƛǾŜ aǳǎƛŎƛŀƴǎΥ 9ŘƳǳƴŘ [9¦bD ϧ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD 

乒乓世界 (二) World of Ping Pong II

乒乓世界 (三) World of Ping Pong III

乒乓參加者： 鐘利恩及胡智健
現場音樂： 梁卓堃及曾永曦

tƛƴƎǇƻƴƎ tƭŀȅŜǊǎΥ wȅŀƴ [ŜŜ Whb9{ ϧ wƛŎƻ ²¦
[ƛǾŜ aǳǎƛŎƛŀƴǎΥ 9ŘƳǳƴŘ [9¦bD ϧ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD 



Chris Patten 's Speech at Farewell Ceremony of Hong Kong Handover 30 June 1997 (By: Chris Patten)

For Hong Kong as a whole, today is cause for celebration not sorrow. But here and there, perhaps there will be a touch of personal 
sadness as is true for any departure, a point to which I shall return.
History is not just a matter of dates. What makes history is what comes before and what comes after the dates that we all remember. 
�e story of this great city is about the years before this night, and the years of success that will surely follow it.
Of course, Hong Kong's story is not solely that of the century and a half of British responsibility, though it is the conclusion of that 
chapter that we mark tonight.

�is chapter began with events that, from today's vantage point, at the end of the following century, 
none of us here would wish or seek to condone. But we might note that most of those who live in 
Hong Kong now do so because of events in our own century which would today have few defenders. 
All that is a reminder that sometimes we should remember the past the better to forget it.
What we celebrate this evening is the restless energy, the hard work, the audacity of the men and 
women who have written Hong Kong's success story. Mostly Chinese men and Chinese women. �ey 
were only ordinary in the sense that most of them came here with nothing. �ey are extraordinary in 
what they have achieved against the odds.

As British administration ends, we are, I believe, entitled to say that our own nation's contribution here was to provide the sca�olding 
that enabled the people of Hong Kong to ascend. �e rule of law. Clean and light-handed government. �e values of a free society. �e 
beginnings of representative government and democratic accountability. �is is a Chinese city, a very Chinese city with British charac-
teristics. No dependent territory has been left more prosperous, none with such a rich texture and fabric of civil society, professions, 
churches, newspapers, charities, civil servants of the highest probity and the most steadfast commitment to the public good.

I have no doubt that, with people here holding on to these values which they cherish, Hong Kong's star will continue to climb. Hong 
Kong's values are decent values. �ey are universal values. �ey are the values of the future in Asia as elsewhere, a future in which the 
happiest and the richest communities, and the most con�dent and the most stable too, will be those that best combine political liberty 
and economic freedom as we do here today.

All of us here tonight, and I am sure all my fellow countrymen and women watching this events from afar, wish the Chief Executive of 
the Special Administrative Region and his excellent team the very best of luck as they embark on their journey. C. H. Tung and his wife, 
Betty, will serve Hong Kong with dedication, strength and enthusiasm. Everyone here, and people outside Hong Kong as well, will be 
willing them to succeed in the challenging years that lie ahead.

I said that tonight's celebration will be tinged for some with sadness. So it will be for my family and myself and for others who like us 
will soon depart from this shore. I am the 28th governor. �e last governor. Like all the other governors and their families, my wife, my 
children and myself will take Hong Kong home in our hearts. You have been kind to us. You have made us as welcome. It has been the 
greatest honour and privilege of my life to share your home for �ve years, and to have some responsibility for your future. Now, Hong 
Kong people are to run Hong Kong. �at is the promise. And that is the unshakeable destiny.

�e Verve 神韻合唱團 - Bitter Sweet Symphony
作詞/作曲 Lyrics/ Composer：Keith Richards / Mick Jagger / 
Richard Ashcroft

Cause it's a bittersweet symphony this life
Trying to make ends meet, you're a slave to the money then you die.
I'll take you down the only road I've ever been down
You know the one that takes you to the places where all the veins 
meet, yeah.

No change, I can't change, I can't change, I can't change,
but I'm here in my mold, I am here in my mold.
But I'm a million di�erent people from one day to the next
I can't change my mold, no, no, no, no, no, no, no

Well I never pray,
But tonight I'm on my knees, yeah.
I need to hear some sounds that recognize the pain in me, yeah.
I let the melody shine, let it cleanse my mind, I feel free now.
But the airwaves are clean and there's nobody singing to me now.

No change, I can't change, I can't change, I can't change,
But I'm here in my mold, I am here in my mold.
And I'm a million di�erent people from one day to the next
I can't change my mold, no, no, no, no, no, no, no

Cause it's a bittersweet symphony this life.
Trying to make ends meet, trying to �nd some money then you die.
I'll take you down the only road I've ever been down
You know the one that takes you to the places where all the veins 
meet, yeah.
No change, I can't change, I can't change, I can't change,
but I'm here in my mold, I am here in my mold.
But I'm a million di�erent people from one day to the next
I can't change my mold, no, no, no, no, no, no, no
I can't change my mold, no, no, no, no, no, no, no
I can't change my mold, no, no, no, no, no, no, no

It justs sex and violence melody and silence
It justs sex and violence melody and silence (I'll take you down the 
only road I've ever been down)
It's just sex and violence melody and silence
It's just sex and violence melody and silence
It's just sex and violence melody and silence (I'll take you down the 
only road I've ever been down)
(It's just sex and violence melody and silence)Been down
(Ever been down)
(Ever been down)
(Ever been down)
(Ever been down)
(Ever been down)

/ŜƭŜōǊŀǝƻƴ hǇŜƴƛƴƎ tƛƴƎǇƻƴƎ 5ŀƴŎŜǊΥ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦
tŜƻǇƭŜ ǳƴŘŜǊ ǘƘŜ ōǊƻŀŘΥ wȅŀƴ [ŜŜ Whb9{Σ YǿƻƴƎ {ǳƳ [!² ϧ Iƻ ¸ŜǳƴƎ Ih

[ŀŘȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǘŀōƭŜΥ YŀǊŜƴ /I!b
DƻƭŘŜƴ tƛƴƎǇƻƴƎ wŀŎƪŜǘ [ŀŘƛŜǎΥ /ŀƴƴŀ ¢!bDΣ {ǘŜǇƘŀƴƛŜ /IhLΣ ²ŀƛ Yƛǳ 9ƭŬƴ /I9¦bD ϧ ²ƛƴƪȅ ChY

tƭŀȅŜǊǎΥ aŀƴŘȅ ¸LaΣ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦Σ 5ŜǾŜǊ /I!b ϧ Iƻ ¸ƛƴ I¦!bD
.ŀǎƪŜǘ ƘƻƭŘŜǊΥ /Ǌȅǎǘŀƭ ²hbD

Referee: Rico WU
¢ŜȄǘ ŀƴŘ {ǇŜŜŎƘΥ DƻǾŜǊƴƻǊϥǎ {ǇŜŜŎƘ ŀǘ CŀǊŜǿŜƭƭ /ŜǊŜƳƻƴȅ ƻŦ IƻƴƎ YƻƴƎ IŀƴŘƻǾŜǊ мффт ōȅ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜǊ tŀǧŜƴ 

Music: 小太陽 
Composer：Joseph KOO
YŜȅōƻŀǊŘΥ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD
Guitar: Edmund LEUNG

慶典及球賽 Celebra�on and Matches

開幕舞者： 廖向民
台下人： 鐘利恩、羅廣森及何浩暘

推檯人： 陳芷潁
金乒乓球拍人： 蔡曉瑩、鄧智珊、張惠喬及霍泳棋

參賽者： 廖向民、嚴明然、陳慶翀及黃浩然
持籃人： 黃翠珊
球證： 胡智健

演講文字： 1997香港最後一任港督告別移交典禮的演說 - 彭定康
音樂： 小太陽
作曲：顧家煇 
鍵盤： 曾永曦
結他： 梁卓堃



Man Who Play Ping Pong: Rico WU
Man Holding the Moon: Victor Choi-wo MA

Narrator: Victor Choi-wo MA
¢ŜȄǘΥ ±ƛŎǘƻǊ /Ƙƻƛπǿƻ a! ϧ tŀǘ ¢ƻ ¸!b 

乒乓比賽 Ping Pong Matches 

乒乓球： 嚴明然及廖向民
乒乓籃球： 陳慶翀及廖向民

乒乓羽毛球： 黃浩然及廖向民
高爾夫球： 胡智健及廖向民
現場音樂： 梁卓堃及曾永曦

總決賽  Final Match

玩乒乓的人： 胡智健
持月亮的人： 馬才和

旁述： 馬才和
文字： 馬才和及甄拔濤

尾聲 Finale

鍵盤： 曾永曦
YŜȅōƻŀǊŘΥ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD

¢ŀōƭŜ ¢ŜƴƴƛǎΥ aŀƴŘȅ ¸La ϧ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦
tƛƴƎ tƻƴƎ .ŀǎƪŜǘ .ŀƭƭΥ 5ŜǾŜǊ /I!b ϧ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦

tƛƴƎǇƻƴƎ .ŀŘƳƛƴǘƻƴΥ Iƻ ¸ƛƴ I¦!bD ϧ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦
DƻƭŦΥ wƛŎƻ ²¦ ϧ IŜǳƴƎ aŀƴ [L¦

[ƛǾŜ aǳǎƛŎƛŀƴǎΥ 9ŘƳǳƴŘ [9¦bD ϧ ²ƛƭǎƻƴ ¢{!bD 



首播回響 Premiere Feedback

藝評節錄 Excerpt from Art Criticism

觀眾感想 Audience comment







編舞、導演及構思
CHOREOGRAPHER, DIRECTOR & CONCEIVER

馬才和 Victor  Choi-Wo MA

馬才和於一九九五年創立舞團「多空間」，並擔任藝術總監。為香港演藝學院舞蹈學院首屆畢業
生，畢業後隨即加入香港芭蕾舞團，至一九九○年重返演藝學院修讀戲劇。一九九六年獲亞洲文
化協會利希慎獎學金，翌年前往美國考察當代舞蹈及劇場，二○○二年獲香港藝術發展局列斯大
學志奮領獎學金前往英國修讀表演研究碩士課程。曾為多個香港及國際藝術團體擔任編舞及形體
設計，教學、表演及創作足跡遍及台灣、中國、南韓、印度、美國、澳洲、德國、挪威、丹麥、
波蘭、津巴布韋，創作超過六十多部作品。重要作品包括《冇關係》、《不是雙人房》、《昏迷
I及II》、《「舞」可能﹗？壹至伍》、《緣舞場1 – 66》、《呼吸I及II》、《身體、空間與身份I 
— V》、《馬才和的舞蹈展覽I及II》、《反反覆覆》、《突然之間》、《追趕跑跳⋯轉》、《房
一房二房叉防》及《門》。最近策劃及表演香港週@台北2018《90後的黎海寧》。獲香港藝術發
展局頒發「2016香港藝術家獎」「藝術家年獎」（舞蹈）。由二○○九年開始擔任i-舞蹈節（香
港）之藝術總監及策劃人。

Co- founder and ar�s�c director of Y-Space, Victor MA was in the first gradua�ng class of the School of 
Dance of The Hong Kong Academy for Performing Arts. Upon gradua�on, he joined The Hong Kong 
Ballet, and resumed study at the HKAPA School of Drama in 1990. In 1996, he received the Asian Cultural 
Council Lee Hysan Founda�on Fellowship to conduct research on dance and theatre in the USA. In 2002, 
he further received the Hong Kong Arts Development Council-University of Leeds-Chevening Scholar-
ships for a Master’s degree programme in Performance Studies in the UK. As a choreographer with over 
60 crea�ons, he has also been a movement director for many local and interna�onal companies from 
Taiwan, China, South Korea, India, the USA, Australia, Germany, Norway, Denmark, Poland, Zimbabwe, 
etc. His major works include None of Your Business, Not a Double Room, Unconscious I & II, Dance “In” 
Possible!? I - V, Improvisa�on Land Series 1 - 62, Air and Breath I & II, Body, I.D. & Space I - V, Victor Ma's 
Dance Exhibi�on I & II, RE/evolu�on, Suddenly, On and On and Turn Turn Turn…, Room X, Door etc. He 
has received the Hong Kong Arts Development Awards 2016 on Ar�st of the Year (Dance). He has been 
the Ar�s�c Director and Curator of i-Dance Fes�val (HK) since 2009.



監製及舞者 PRODUCER & DANCER

嚴明然 Mandy Ming -Yin YIM 

「多空間」創辦人之一，香港演藝學院舞蹈系首屆畢業生。1988年畢業後隨即加入香港芭蕾
舞團（1988-90）及城市當代舞蹈團（1990-96）為全職舞者。1996年嚴氏獲亞洲文化協會利
希慎獎學金，前往美國考察當代舞蹈及劇場，2000年應非洲津巴布韋哈拉雷國際藝術節之邀
前往非洲並為當地創作環境舞蹈《舞滙雜碎》，同年九月獲挪威End of Millenium Festival及
卑爾根十月舞蹈節邀請前往參加藝術節之演出（2002），並擔任SUF之駐場藝術家。嚴氏亦
曾應邀到德國德勒斯登第十屆Tanzwoche舞蹈節（2001）、韓國藝穗節（2002）、印度加爾
各答Interface藝術節（2004）、澳洲墨爾本藝穗節（2005）、中國北京大山子國際藝術節（
2005）、深圳交叉：OCAT當代舞蹈劇場演出季（2009）、波蘭國際當代舞蹈會議及表演節
（2008及2010）、i-舞蹈節（台北）2011、i-舞蹈節（韓國）2012、2016及2018、i-舞蹈節
（日本）2013、2015及2017等表演及交流。最近參演及監製香港週@台北2018《90後的黎海
寧》。嚴氏之教學、表演及創作足跡遍及歐美亞非等不同國家，自2009年開始為i-舞蹈節（香
港）監製，現為「多空間」外展及教育總監。

Co- founder of Y-Space, Mandy Yim graduated from the Hong Kong Academy for Performing Arts 
School of Dance. She was the Hong Kong Ballet and City Contemporary Dance Company dancer from 
1988 – 1996. She was a recipient of the Asian Cultural Council Lee Hysan Founda�on Fellowship in 
1996 to do her dance research in the USA. In 2000, she was invited to create a site-specific work＂
Chop-Suey” for the Harare Interna�onal Fes�val of the Arts, September in same year, was invited to 
a�end the Norway Oktoberdans Fes�val & End of Millenium Fes�val and par�cipate in performing 
arts fes�val of ar�sts -in-residence program, has also been invited to Germany Delesideng Tanzwoche 
Fes�val Wishful Thinking Project, Korea Fringe Fes�val , India Kolkata Interface Fes�val, Australia 
Melbourne Beyond Butoh Fringe Fes�val, Beijing Dashanzi Interna�onal Art Fes�val , Shenzhen OCAT 
Comtemporary Dance Fes�val & Hunan Changde , Poland Interna�onal Comtemporary Dance Con-
ference & Performance Fes�val, i-Dance Taipei, i-Dance Korea, i-Dance Japan crea�on, Hunan and 
Beijing of China for performances and exchanges. Since 2009, Yim has acted as the producer of 
i-Dance Fes�val (HK) and her teaching, performances, crea�on toured Europe, Asia and Africa. Yim is 
currently the Educa�on and Outreach Director of Y-Space.



舞者 DANCERS 

廖向民 Heung Man LIU

2008 年畢業於香港演藝學院當代舞系，2006年獲獎學金赴廣州參加廣東現代舞週。曾參與之製
作團體包括：動藝、香港舞蹈團、不加鎖舞踊館、多空間、東邊舞蹈團、新約舞流、回憶是美好
的 等。參與演出包括《翻天覆地》、《界限•街道圖》、《尋找許仙》等。近期編舞創作有《變
》、《重覆》、《蛻》、《搶包山》、《活著》等。

Man graduated from the Hong Kong Academy for Performing Arts and majored in Modern Dance. Man 
worked for various dance companies, including DanceArt, Hong Kong Dance Company, Unlock Dancing 
Plaza, Y-Space,  E-side Dance Company,  Passoverdance, Moments of Recollec�on, etc. Currently, Man 
works as a freelance dancer.

楊怡孜 Gigi YANG

畢業於北京舞蹈學院中國民間舞系，2002年加入香港舞蹈團，2006年加入城市當代舞蹈團。
2008憑《女書》獲香港舞蹈年獎。現為自由身舞者。

YANG graduated from the Beijing Dance Academy, majoring in Chinese Folk Dance. She joined the Hong 
Kong Dance Company in 2002, and City Contemporary Dance Company in 2006. She was awarded the 
2008 Hong Kong Dance Awards for her performance in Her Story. She is currently a freelancer dancer.

陳慶翀 Dever CHAN

畢業於香港演藝學院舞蹈學院，主修現代舞。 2010-2018年間在台灣雲門2為全職舞者，除國內外
的舞臺演出外，也致力於舞團在台灣本土的各種下鄉、駐校駐市駐館、校園巡迴、空間展演等的
推廣項目，樂於與人分享跳舞的純真和樂趣，推崇開心舞蹈，只要把心打開，任何人都有跳舞的
能力，也可以是舞者。 現為自由身工作者，開始挑戰以不同的身份和角色往各方面發展。

Graduated from the Hong Kong Academy of Performing Arts, majored in 
Modern Dance. Chan had obtained several scholarships and represented 
the academy to showcase overseas during his studies. Chan was a Could 
Gate 2 dancer during 2010 to 2018. Apart from stage performance, Chan 
has been ac�vely par�cipa�ng in different showcase among schools and villages.



舞者 DANCER 

鐘利恩 Ryan Lee JONES

Ryan Lee Jones is a Bri�sh dancer and choreographer. Ryan graduated from the London Contemporary Dance 
school, con�nuing further movement research at the Real Conservatorio Profesional de Danza ‘Marriema’ 6th 
year. During his training two of his choreographic works ‘synonymous’ and ‘Margaret and Albert’ were nomi-
nated for The David Steele Award. 

In his final year, he performed in Lauren Po�er’s re-inven�on of Rosemary Butchers ‘S�ll-Slow-Divided’ in tribute 
to her passing in 2016, re-�tled ‘Frames for Falling’.

As a freelance performer, Ryan has worked with various dance makers, UK and across Europs such as, Annie Pui 
Ling Lok, Bradley Smail, Rick Nodine, Erena Reilant, Jose Reches, Fernanda Prata and Director Melly S�ll. 

Ryan’s own work takes influence from contact improvisa�on, physical theatre and spans comedy. His recent 
work includes a solo ‘To Contrast the Today’, performed back in March 2020 here in Hong Kong at the Social 
Room in Central. A duet �tled, ‘From Fire’ (which is currently postponed due to the pandemic) a site-specific 
piece challenging concepts in Greek mythologies of the root’s humanity, director Alison Tan. Ryan is addi�onally 
working with Judy Yui as dancer/ model for the HKDI Image Show.

演員 ACTOR

胡智健 Rico WU 

演員、導演及戲劇導師，基督徒，畢業於University of Huddersfield，獲得 Ensemble Physical Thea-
tre 碩士。第六屆香港小劇場獎「優秀男演員獎」得主。現為 「凝動劇場」藝術總監，香港兆基創意書
院「多媒體表演藝術課程」科統籌及香港藝術發展局戲劇組顧問。近期演出包括：《The Nether 》中
譯「禁式極樂園」by Jennifer Haley；《西邊碼頭》by Bernard-Marie Koltès；《未來簡史》by 甄拔
濤。近期導演作品包括：《她和他意識之流》體驗劇場；《動物農莊搞搞震》、《書籍》香港兆基創
意書院。除創作外，正致力研究 Pre-expressive Training 和 Immersive Theatre。2014年憑《耳搖搖》
獲第六屆香港小劇場獎優秀男演員。

Rico is an actor, director and drama instructor. He was awarded the Outstanding Actor at the 6th Hong Kong 
Theatre Libre. He is currently the ar�s�c director of Ricochet Ensemble, associate ar�st of Duende Physical 
Theatre, and the instructor of HKICC Lee Shau Kee School of Crea�vity's Mulit-Media Performing Art 
programme. Rico is now studying a master degree programme in Ensemble Physical Theatre at the University of 
Huddersfield.



表演者 PERFORMERS

陳芷穎 Karen CHAN

鄧樹榮戲劇工作室「專業形體戲劇青年訓練課程 (進階) 」畢業生， 於2019年修畢多空間「 有機形體 及轉化訓練 
」。曾參與演出包括: 藝穗默劇實驗室 《言寓香江2019》、漂流者創作社《夢想你老味》、香港藝術節賽馬會當代
舞蹈平台《西西利亞狂想曲—輕飄飄》(現場音樂)等。

｢逆境波不容易打，但慶幸身邊有一班好同伴。 球賽一日未完， 一日都未知結果。隊友們，加油！｣

蔡曉瑩 Stephanie CHOI

生於香港，北角人。熱愛舞蹈、運動、攝影，同時也熱愛讀書和工作。慢熱，喜歡把自己收埋，不介意一班人一
起，但更喜歡獨處。沒有很喜歡說話，但偏偏工作就是要一直說話。理性思考，不太感情用事。

｢練習了很久、你以為已經準備就緒，然而你有些隊友卻因為怕輸而退出，這正正是對手最希望發生的。
究竟剩下的隊友會更團結嗎？我們還可以組成完整的隊伍嗎？｣

鄧智珊 Canna TANG

香港人，表達藝術治療師，熱愛以身體和藝術說話。香港表達藝術治療服務中心（HKEXAT）的創辦人之一，相信
人皆可舞，致力將不同藝術表達媒介融入社區，曾帶領大中小學生及社區中不同情緒需要的朋友以藝術創作。

｢參與此演出是個挑戰，就像這段時間每位香港人面對的每一個大大小小的難關，縱然讓人恐懼，但我
相信絕不會將香港人嚇退。『我好驚，但係我唔會褪。』｣

黃翠珊 Crystal WONG

重視整全健康, 總是愛忙裡偷閒去學習不同舞種, 享受參與舞台演出。喜歡探索舞動過程中身心的連繫, 相信dance 
is medicine。

羅廣森 Kwong Sum LAW

｢球賽，簡單如群體的遊戲.複雜如代表一個國家，公司，團隊，手段,友誼，利益等,視乎你如何看待它.
球賽是在我中小學發生的事情, 出來工作後,球賽和我的關係只發生在馬會或酒吧內。
 今年庚子年, 行星逆轉, 發生很多事情，有幸在此刻和各位遇上, 經歷這夢幻的演出。香港人, 加油.
一個自由身工作者，森上。｣



表演者 PERFORMERS

黃浩然 Ho Yin HUANG 

雜耍表演者。首位奪得海外雜耍比賽之香港扯鈴玩家及扯鈴表演者，具有十年扯鈴演出及教學經驗。

｢好高興可以參與《球賽》演出，一場公平公正的球賽非常重要，當中呈現出運動員精神及人類的尊嚴。
《球賽》二字既熟悉又陌生，熟悉，在於從小開始參與比賽的感覺，陌生，因為《球賽》是Charles首次參
與的舞蹈與劇場作品演出。有血有汗有笑有淚，過程不簡單，一切是緣份。大家good show ! ｣

張惠喬 Wai Kiu Elfin CHEUNG

業餘舞者，主要研習踢躂舞及現代舞，曾參與不同即興演出及編舞創作。

｢參與或離場亦已非你所能選擇。｣

霍泳棋 Winky FOK

係香港人。早幾年在台灣，錯過了對香港人刻骨銘心的日子，但感覺卻銘記於心。感覺不會忘記，心怎會忘記。
疫情下，跌跌撞撞，感激在亂世下認識新朋友，有新的身體記憶。

｢球賽，勝負所分，敗過，會調節，再重新開始。如生命循環，有信念，就不會輕易被打退。即使滿身傷痕
滿身挫敗。 一起走會走更遠，加油。｣

何浩暘 Ho Yeung HO

自由工作者，雜耍導師及表演者，最喜歡contact juggling。沒有漂亮的履歷及獎項，只有很喜愛雜耍。

｢一場比賽的參賽者背景和能力都可以不同，但受到的規則限制應該是同等。當規則不公，比賽只淪為
鬧劇。｣



音樂總監及音響設計 
MUSIC DIRECTOR & SOUND DESIGNER

梁卓堃 Edmund LEUNG

有生命、有呼吸的實體。唱片監製/音樂人。

A living, breathing en�ty with major components made of major chemical compounds. Album 
producer/musician/ex-guitarist and vocal of Huh!?

作曲及現場配樂 
COMPOSER & LIVE MUSICIAN

曾永曦 Wilson TSANG

1991年畢業於香港理工學院，從事藝術、平面設計及音樂達十多年，曾與不同的本土藝術工作者
及團體合作。其畫作曾在多個展覽及雜誌中出現，並早於1996年出版故事插圖集《Twelve Tales
》，又曾於加拿大多倫多Index G舉行個人畫展Rumble Andremedy。曾的音樂作品多以鍵琴為本
，形式包含民謠、爵士、電子及環境音樂等，曾多次與不同媒介的藝術工作者合作，包括為動畫
、舞蹈、劇場及電影等作配樂。2005年末，曾參與由港、日、台不同的實驗劇團合演的劇碼《
333但丁神曲》的部分配樂，並作巡迴演出。曾共出版了4張個人音樂專集，分別為 Stuck in Traf-
fic (2003)、Little Cold Red (2005)、Night Suite (2006)及Whale Song (2008)。 

Graduated from Hong Kong Polytechnic University, Tsang is a visual ar�st, graphic designer and an inde-
pendent song writer. He has worked with different local ar�sts in various disciplines such as exhibi�ons, 
theatres and concerts. Funded by HKADC in 1996, Wilson published his first work Twelve Tales which 
showcased his illustra�ons and short stories. The main influence of Wilson’s music includes jazz, folk, 
classical and ambient. Apart from CDs, his music also appear in other me-dia such as anima�on (Lonely 
Moon and Very Fantas�c by Stella So), theatre (Ending the World by Andy Ng for the 2006 HK Arts Fes�val) 
and film (This Darling Life directed by Angelina Chen). At the end of 2005, Wilson was on tour as a live per-
former for 333 Dante (a 3-part produc�on collaborated among Taipei, Hong Kong and Japanese theatrical 
groups). In early 2010, Wilson was invited to exhibit parts of his latest pain�ngs in Index G, Toronto. Wilson 
has published 4 solo CDs: Stuck in Traffic (2003), Li�le Cold Red (2005), Night Suite (2006) and Whale Song 
(2008).



佈景及服裝設計 SET & COSTUME DESIGNER

鄭慧瑩 Carmen Wai-ying CHENG 

畢業於香港演藝學院佈景及服裝設計系，獲榮譽學士學位。多年來積極參與舞台及電影之設計及
監製工作。

Graduated from The Hong Kong Academy for Performing Arts with Bachelor of Fine Arts (Hons), majoring 
in Set & Costume Design. She has par�cipated in set & costume design for over 100 produc�ons.

燈光設計 LIGHTING DESIGNER

羅文姬 Maggie LAW

畢業於香港演藝學院科藝學院，獲頒藝術學士（榮譽）學 位，主修舞台燈光設計。近期參與製作
包括香港舞蹈團-八樓平台《霓虹》、中英劇團《福爾摩斯之華生暴走大狗查》、《追月亮的人
》及《相約星期二》(二十三度公演)、第十九屆“相約北京”藝術節、「多空間」《身體、空間
與身份IV》及《昏迷II-尋找失去的感覺》2012等。

Law graduated from the Hong Kong Academy for Performing Arts with a Bachelor’s degree (Honours) in 
Theatre Ligh�ng Design . Her recent designs include Hong Kong Dance Company Mul�-discipline Dance 
Theatre,8/F Pla�orm-NEON, Chung Ying Theatre Company Ken Ludwig's Baskerville: A Sherlock Holmes 
Mystery.  Fly me to the moon , Tuesdays with Morrie  (23rd run), La P en V Innova�ve Dance Pla�orm 
Au-delà du Temps at Meet in Beijing Arts Fes�val.Y-Space Body, I.D., Space IV & Unconscious II – In Search 
of the Forgo�en Senses 2012.

宣傳形像統籌及化妝 
IMAGE DESIGNER & MAKEUP

張楚琦 Alice Fallen @ NO PAIN Co

2008 年從本地化妝學院畢業 , 主要為時裝, 雜誌及舞台擔任化妝師, 一直以獨特的創意美學為化妝
理念。2012年曾於巴黎畫廊Nouvel Organon舉辦小型個人作品展覽 , 並與法國當地的電影團隊合
作，大獲好評。Alice 近年多活躍於劇場的項目, 2017年受邀為曾文通老師的兩個劇目<心寂無聲
> 及 <觀自在>擔任化妝師。2019 年為Theatre Ash 劇目<異托邦> 在台灣的演出擔任化妝師, 備受
賞識。接下來, Alice 將會繼續往國際的化妝舞台上發熱發亮, 以自家獨特的風格為大家帶來不同的
視覺衝擊。



文字創作 TEXT

甄拔濤 Pat To YAN

劇場編劇、導演、大學兼任講師、再構造劇場藝術總監。英文劇本《未來簡史》獲2016德國柏林戲劇節劇本市
集（Theatertreffen Stückemarkt）獎，為首位華人得此殊榮，並於2016年香港新視野藝術節世界首演。中文
劇本《灼眼的白晨》獲第八屆香港小劇場獎最佳劇本。甄氏並獲德國慕尼黑Residenztheater邀請為駐留藝術
家，新作《核爆後的快樂生活》於2018年6月首演。2018年獲台灣國立政治大學邀請為駐校藝術家。近作包括
《如何向外星人介紹瘟疫下的香港人感情生活》(網上直播)，《柏林的金魚》、藝穗會體驗劇場《她和他時間
之流》、《她和他意識之流》及前進進戲劇工作坊《建豐二年》等。

Playwright, Director, Educator. Ar�s�c Director of Reframe Theatre. His play A Concise History of Future China is selected 
by 2016 Berliner Festspiele Theatertreffen Stuckemart as one of the five theatre works presented. It is the first ethnic 
Chinese play ever selected. His play in Cantonese White Blaze of the Morning is awarded Best Play, the 8th Hong Kong 
Theatre Libre. Happily Ever A�er Nuclear Explosion is commissioned by Munich Residenztheater and premiered in June 
2018. This play is under the programme of World/Stage. In May 2018, he has been invited by Na�onal Chengchi Univer-
sity (Taiwan) as Ar�st-in-residence. Recent works include Goldfish of Berlin, Stream of Consciousness, an Immersive 
Theatre series at Fringe Club Hong Kong and The Second Year of Jianfeng (On & ON Theatre Workshop). Recent work:  
How to present  the love life of Hong Kong People to Aliens 2020 released online by Zoom during the coronavirus 
outbreak period.

錄像設計 VIDEO DESIGNER

胡釗鳴 Terry WU

2014年3月，於Killer Soap中國巡演──香港站《月球背面的日光》中擔任影像騎師。4月，於《Art Of Beats
》擔任影像騎師並與聲域藝術家葉破以組合形式首次演出後創作意念得到啟發，探究和實驗以極簡主義風格之
影像藝術與雷射特效結合的可能性。8月，於多媒體舞蹈作品《原居地》中擔任「多媒體空間質感現象呈現設
計師」，首次同時操控影像與雷射即興演出，並配合即興的音樂及舞蹈，探索即興個體之間的連繫性。12月，
於《原音再現》中擔任影像騎師。踏入2015年後開始深入研究舞台設計與傳統的文化藝術結合方式。8月，為
中國歌手 華晨宇火星演唱會的中大型LED立體裝置製作影像播放，同期為歲月友情演唱會－中國巡迴製作影像
播放，並為其拍攝製作花絮。2016年，與團隊創立多媒體藝術製作團隊易辰IZEN，並開始研究三維打印技術
於藝術層面的應用。

Art Prac��oner, Visual Jockey and the founder of IZEN. Ride on the �de of thoughts and the wave of arts, prac�ce art 
as cul�va�on. Interest in combing technology with art, and explore the possibility of mul�media. He has produced 
music videos for various pop singers, including Alex Lam, AGA, Khalil Fong, Choco and Metal Music Band Niliu etc. He 
performed as Visual Jockey for Endless Summer Hong Kong Interna�onal Reggae Ska Fes�val (2016), and Habitat Here 
(2014), concerts such as Another Face of the Moon by Killer Soap, Guinness Amplify, Mars by Hua Chenyu, Idol Good 
and Amese life 2016 etc. He founded a mul�media art and culture organiza�on - IZEN and performed on Busan 
Interna�onal Dance Market 2016 and Papay Gyro 2017 at Norway for the first �me performance Orbital Aritual, and 
later in Hong Kong and Shenzhen. 



舞台監督 STAGE MANAGER

梁烯樺 Hei Wa LEUNG

執行舞台監督 DEPUTY STAGE MANAGER 

曾鎧礽 Hoi Yen Herriet TSANG

助理舞台監督 ASSISTANT STAGE MANAGER

黃炳堂 Pik Tong WONG

本人入讀演藝學院的舞台及製作藝術短期精研課程，主修道具，越發現自己對劇場充滿着濃厚
的興趣，從而立志希望可在此領域發展。

I enrolled in the short-term intensive course of stage and produc�on arts of the Academy of Performing 
Arts, majoring in props, the more I found that I was full of interest in the theater, so I hoped to develop 
in this field.

攝影 PHOTOGRAPHER

張志偉 Chi Wai CHEUNG

舞台攝影師及導師、生活設計師。全職為各大小藝團及藝術機構拍攝，以相機觀看藝術演出為
生。

Stage photographer and teacher, a designer in life. Full Time shoo�ng for various arts groups and 
organiza�ons, use camera to watch art performances for a living.



藝術及製作團隊

編舞、導演及構思：馬才和
監製：嚴明然
音樂總監：梁卓堃

作曲及現場樂師： 梁卓堃及曾永曦
舞者：廖向民、陳慶翀、楊怡孜、嚴明然及
          鐘利恩
演員：胡智健*
表演者：陳芷穎、蔡曉瑩、鄧智珊、黃翠珊、
              羅廣森、黃浩然、張惠喬、霍泳棋
              及何浩暘

佈景及服裝設計：鄭慧瑩
燈光設計：羅文姬
文字創作：甄拔濤#
錄像設計：胡釗鳴

舞台監督：梁烯樺 
執行舞台監督：曾鎧礽
燈光助理：黃靖雯
助理舞台監督：黃炳堂
服裝統籌：天心
服裝助理：陳少好
化妝：蕭惠欣
髮型：黃曼榕
後台工作人員：楊承熹
行政及票務： 鄭凱澄及賴雪敏
平面設計：嚴穎敏
攝影：張志偉@NO PAIN Co、何佩欣及
          麥倡維

宣傳拍攝
形像設計及化妝：張楚琦@NO PAIN Co.
道具製作： 杜海濤
髮型：林昆岳
服裝：林雅儀@ Zlism
攝影： 張志偉@NO PAIN Co.
燈光及視覺效果：練錦順

網上錄像及票務 
網上票務平台：撲飛
錄像拍攝及技術支援：叄沾百各
錄像拍攝及剪接： 劉卓然
錄像拍攝：楊振業

*承蒙香港兆基創意書院批准參與演出
#承蒙香港演藝學院批准參與演出

ARTISTIC & PRODUCTION TEAM

CHOREOGRAPHER, DIRECTOR& CONCEIVER: 
Victor Choi-wo MA
PRODUCER：Mandy Ming-yin YIM
MUSIC DIRECTOR: Edmund LEUNG

COMPOSERS & MUSICIANS: Edmund LEUNG & 
                                                   Wilson TSANG
DANCERS: Heung Man LIU, Dever CHAN, Gigi YANG, 
                   Mandy Ming-yin YIM & Ryan Lee JONES
ACTOR: Rico WU*
PERFORMERS: Karen CHAN, Stephanie CHOI, Canna 
                           TANG, Crystal WONG, Kwong Sum LAW, 
                           Ho Yin HUANG, Elfin CHEUNG, Winky FOK 
                           & Ho Yeung HO

SET & COSTUME DESIGNER: Carmen CHENG
LIGHTING DESIGNER: Maggie LAW
TEXT: Pat To YAN#
VIDEO DESIGNER: Terry WU

STAGE MANAGER: Hei Wa LEUNG
DEPUTY STAGE MANAGER: Hoi Yen Herriet TSANG
LIGHTING ASSISTANT: Ching Man Ivy WONG
ASSISTANT STAGE MANAGER: Ping Tong WONG
COSTUME CO-ORDINATOR: Tin Sum
COSTUME ASSISTANT: Sio Hou CHAN
MAKEUP: Wai Yan Billie SIU
HAIRSTYLE: Man Yung Reghan WONG
STAGE CREW: Shing Hei YEUNG
ADMINISTRATION & TICKETING: Judith CHENG & Dora LAI
GRAPHIC DESIGNER: Florence YIM
PHOTOGRAPHER: Chi Wai CHEUNG @ NO PAIN Co, 
                                 Pui Yan HO & Cheong Wai MAK

Publicity Photo Shoo�ng
IMAGE DESIGNER & MAKEUP: Alice Fallen @ NO PAIN Co
PROPS MAKER: Tomato TO
HAIR STYLIST: Ronnie LAM
FASHION DESIGNER: Zoie LAM @ Zlism
PHOTOGRAPHER: Chi Wai CHEUNG @ NO PAIN Co
LIGHTING & VISUAL EFFECT: Thomas LIN

ONLINE BROADCAST & TICKETING
ONLINE TICKETING PLATFORM: POPTICKET
VIDEOGRAPHER & TECHNICAL SUPPORT: 3JBK
VIDEOGRAPHER & VIDEO EDITOR: Cheuk Yin Leon LAU
VIDEOGRAPHER: Adrian Chun-yip YEUNG

* By kind permission of HKICC Lee Shau Kee School of 
Crea�vity
# By kind permission of The Hong Kong Academy for 
Performing Arts



鳴謝 Acknowledgement

感謝以下各單位為球賽提供協助，排名不分先後： 
Thank you for the support of the following par�es/ organiza�ons 

(Listed in no par�cular order):

地址：香港葵涌葵豐街 41 -45 號安福工業大廈 12 樓 D 室
             Rm D, 12/F, On Fook Industrial Building, 41-45 Kwai Fung Crescent, Kwai Chung, HK

電郵：office＠y-space.org
電話：(852) 2470 0511
傳真：(852) 3019 2259

WhatsApp：(852) 9173 6252
微信：yspacehk

主辦機構保留更改節目及表演者之權利。
The presenter reserves the right to alter the programme and the artists.

Hong Kong Dance Company
Billy Chan Dance Concepts 
GUV DILLON FOUNDATION 
City Contemporary Dance Centre
Centre for Community Cultural Development
Meowbox café 
一拳書館
百老匯電影中心
她說創作單位x 藍嘉穎 
糊塗戲班
楚城文化

｢多空間｣網站
Y-Space Website

i-舞蹈節(香港)網站
i-Dance(HK) Website

何比ho�
馬素綠 Muscle Green
大寶 voyu
coRa
丁卓藍 DING CHEUK LAAM
黃毅鋒 Promil Huang
何家蕊
Kerry
Freddy Koo
Unlock Dancing Plaza 
E-side dance company


